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Please select the appropriate sentences as the correction sentence in the red balloon.
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Options

[ 1:1 will tell you whether there is a possibility of the disease.
[ 2:1 will tell you whether there is a possibility of the disease.
& 3:I will notify you if there is a possibility of the disease.

O 4:1 will tell you whether there is a possibility of the disease.
[ 5:1 will diagnose your chance of having the disease.

O &:1 will be able to tell if you have the disease.

& 7:1 will be able to tell you if there is anything wrong.

O 8:1 will tell you whether there is a possibility of the disease.
O Nothing.
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Please select the same meaning sentences at the list below.
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